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SIMAS KARALIONAS 

1. Kai kurie semantikos klausimai 

Zmogus gyvena ir veikia kalbos reiSkiniy jiiroje. Kalba savo reikSmiy visuma 

sudaro gyvybiskai svarbia patios Zmogaus egzistencijos aplinka ir yra vienas zmogaus 

Zenklinés elgsenos komponenty. ,,Le sens apparait toujours comme une donnée 

immédiate: cela suffit 4 homme pour vivre et agir dans un monde signifiant™, — 

teigia vienas Zymiausiy misu dieny semiotiky A. Greimas'. Kiek zmogaus mastymas 

ir elgsena yra kalbos salygojami, pademonstravo Sapiro-Whorfo hipotezé ir L. Veis- 

gerberio lingvistinis reliatyvizmas. ,,Semantiniy lauky“ teorija, kuria plétodamas 

L. Veisgerberis i8kélé minétaji lingvistinio reliatyvizmo principa, buvo svarbi ne tik 

santykiy kalba — mastymas ir kalba — kultira tyrinéjimui, bet davé semantikams 

ir leksikologams ir struktirini metoda. Vadinasi, vietoj klasikinés semantikos spres- 

ty dvieju problemy — reikSmiy klasifikacijos ir semantiniy kitimy désniy suradimo — 

pastaraisiais deSimtmetiais i pirma vieta i8éjo deskriptyvinés semantikos ir seman- 

tinés struktiros iSryskinimo problemos. Atsakydamas j klausima, kiek reikSmés 

gali sudaryti struktira, L. Hjelmslevas nurodé, kad jos gali biti laikomos sudaran- 

Gomis struktira dél dviejy prieZastiy: 1) dél to, kad dalinés reikSmés (significa- 

tions particuliéres) priklauso nuo isskaiéiavimo variantu, kurie logiSkai iSvedami i8 

galimy santykiy, numatomy apraSant forma; 2) dél to, kad bendrosios .TeikSmés“, 

arba sematemos, priklauso nuo vertiy (de valeurs), kurios taip pat kyla i8 formos 

ir apibrézia galimas koreliacijas?. Nepaisant to, kad ZodZiy reikSmés yra tokia kal- 

bos sritis, kuri sunkiausiai leidZiasi sisteminama ir formalizuojama, kad dazZnai 

neaisku, kur pasibaigia vienas turinio plano segmentas ir prasideda kitas ir kad 

todél Sioje srityje palankia dirva turi subjektyvizmas ir savavali8kumas, vis délto, 

atrodo, leksika ir reikSmes galima tyrinéti taikant ir tikslesnius, struktarinés lingvis- 

tikos metodus. Taip elgtis semantikams leidZia geniali F. de Saussure koncepcija 

apie du kalbos planus — turinio ir rai8kos (plan du contenu et plan de I’expression) 

ir véliau konstatuotas ju izomorfizmas, kuris leidZia ,,A concevoir la structure s¢- 

mantique comme une articulation de Vunivers sémantique en unités significa- 

tions minimales (=ou sémes), correspondant aux traits distinctifs du plan de l’ex- 

pression (=ou phémes)“*. 

Remiantis Siais kardinaliniais bendrosios kalbos teorijos priucipais, keliamas 

uZdavinys gauti aiSkia informacija apie minimaliy semantiniy elementy (seman- 
  
1 A. J. Greimas, Du sens. Essais sémiotiques, Paris, 1970, p. 39. 

2 L. Hjelmslev, Pour une sémantique structurale, in: Essais linguistiques (=Travaux dw 

cercle linguistique de Copenhague, vol. XII), Copenhague, 1959, p. 108. 

3% A. J. Greimas, op. cit., p. 40.



‘tic primitives) ir jy santykiy skaigiy bei pobiidi, apraSant Siuo metu bent ribota 

ju kieki*, postuluojama semantinés teorijos struktira®, dedamos pastangos kurti 

semantine teorija, pagrista generatyvinés gramatikos principais®. 

Kokia struktirinés semantikos teorija mes bekurtume, struktirinis semantikos 

tyrinéjimas, reikia manyti, pirmiausia priklauso nuo struktirinio leksikos tyriné- 

jimo. Sinchroninis kalbos (pavyzdZiui, lietuviy) Zodyno apra’ymas (toks apra’y- 

mas biity idealiai tobulas) turéty pateikti maZiausiai dvejopa informacija: paprasty 

ir sudétiniy leksiniy vienety inventoriy ir struktirinius modelius, j kuriuos tie 

vienetai jeina. Inventorius turéty apimti: 1) kalboje egzistuojan¢ius morfus (Zino- 

ma, absoliutinis pilnumas negali biti pasiektas), 2) visus ZodZius (konvencionalines 

morfy kombinacijas) ir 3) visas frazes (pastovias specifiniy ZodZiy grupes, kurios 

skiriasi nuo paprastos ZodZiy sumos). Kiekvienas inventoriaus punktas turéty biti 

vienaip ar kitaip identifikuotas, nurodant morfo ar ZodzZio funkcija, duodant. sino- 

nima ar ekvivalentiska pasakyma. 

Antrojo tipo informacija, kaip minéta, sudaryty nurodymas struktiriniy mo- 

deliu, paradigmu, i kurias leksiniai vienetai jeina. Nustatyti struktirines paradig- 

mas galima pateikiant leksika ,,tinklo“ forma. Ka tai reiSkia, matyti i§ tia duodamo 

inventoriaus fragmento, kuris susideda i§ Zodyno elementy (fonologiniy ir realiy), 

turintiy struktiros CV pirmaji skiemeni, einanti prie’ fonemy seka (ras). 

3 oa Balsiai 
Priebalsiai | 

| a | | cL te te, easel eet Ui, ete On eee 

| karas keras kiras kuras karas keras kyras kiras kéras koras k 

g garas geras giras guras garas geras gyras gras géras goras 

t | taras teras tiras turas taras teras tyras tiiras téras toras 

d | daras deras diras duras daras deras dyras diras déras doras 

p | paras peras piras puras paras peras pyras piiras péras poras 

b baras beras biras buras baras beras byras biras béras boras 

etc. | 
  

Toks leksikos ,,tinklo“ pateikimas rodyty: 1) aki kiekvienai matematiskai 

galimai fonemy kombinacijai, 2) sfera akiy, neuzpildyty dél fonotaktiniy apri- 

bojimy (antai kdras, kéras, gdras, géras etc. automatiskai iskrinta, kadangi trumpas 

kirgiuotas ZodZio pradZzios balsis vardaZodZiuose lietuviy kalboje negalimas, bet 

plg. péras ,,toks titulas“) ir 3) akis, kurios yra faktiSkai uZpildytos morfais ir Zo- 

diiais ir kurios ne’. Sitoks paprastas matematinis fonemy kombinacijy saraSas vei- 

kiai tapty be galo didelis ir nepatogus. Tatiau, pritaikius fonotaktines taisykles, jis 

  

* F. P. Dineen, The Structure of Semantic Elements, Actes du x congrés international des 

linguistes, II, Bucarest, 1970, p. 589—593. 

® Jerry A. Fodor, Jerrold J. Katz, The Structure of a Semantic Theory, Language, 39, 

1963, p. 170—210. 
®° §S. Abraham, 1. Evseevy and V. Serban, The Bases of a Structural Semantics, Actes du 

x® congrés..., I, p. 609-611. 

7 F. G. Cassidy, A Descriptive Approach to the Lexicon, in: Approaches in Linguistic 

Methodology ed, by I. Rauch and Ch. T. Scott, Madison, Milwaukee, and London, 1967, p. 

9-15. 
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Zymiai sumazéty eliminavus visas neuZpildytas akis. Bet ir taip apmaZintas jis vis 

vien likty gana didelis, tatiau toks leksikos tyrinéjimo metodas gali biti naudingas, 

nes jis duoty pilna kalbos morfy ir jy kombinacijy inventoriy, atskleisty strukti- 

tinius Zodyno rySius ir padétu nustatyti Zodyno raidos ir pasipildymo tendencijas. 

Apdorojimo darba Zymiai palengvinty kompiuteriai. Sio leksikos tyrinéjimo metodo 

autoriaus F. Cassidy jsitikinimu, idealus leksikos apraSymas ir jos struktirinis ty- 

rinéjimas yra dabar ,,within the realm of possibility“*. 

Struktirinis Zodyno apra’ymas, reikia manyti, pasitarnauty ir sential Tada 

bitu galima bandyti kelti klausima, ar vienai struktirinei paradigmai arba fonologi’- 

kai artimoms paradigmoms priklausantys raiikos plano segmentai nemanifestuo- 

ja kartais vienos ar gretimy jutiminio patyrimo ir mastymo sriciy turinio segmenty. 

Struktirinis Zodyno apra’ymas gal leisty kiek tiksliau tyrinéti ir tokius painius se- 

mantikos rei8kinius, kaip polisemija ir jos rySys su homonimija, kurie, kaip Zinoma, 

greta sinonimijos, ZodZiy motyvacijos ir ZodZiy charakterio, yra pagrindinis 

deskriptyvinés semantikos objektas. 

Polisemija, nors ja logikai ir laiko komunikacijos bei mastymo klititimi, yra 

galinga kalbos ekonomijos priemoné, nes ji Zymiai palengvina misy atminCiai. 

Zodziy daugiareik8miskumas atsiranda dél keliy prieZastiy. Kontekstualiné sememos 

variacija pareina nuo to paprastiausio fakto, kad skirtinguose pasakymuose Zodis 

niekad neturi absoliutiai tos patios reikimés. Antai Zodis knygd turi konkretiq 

reikSme, ir, atrodo, koks Gia gali biti jo reik’més kaitaliojimasis. Tatiau vienas da- 

lykas yra knyga autoriui, kitas — leidéjui ar rinkéjui ir dar kitas — knygyu parda- 

véjui. Viena ji rei8kia knygu kolekcionieriui, kita — antikvarui, dar kita — biblio- 

grafui ar bibliotekininkui ir visai ka kita—skaitytojui. Priklausomai nuo konteksto 

ir situacijos, kur Zodis vartojamas, jis gali turéti ir paprastai turi skirtingy reikSmés 

niuansy. Vieni ty niuansy yra efemeriniai, kiti gali i8siplétoti ligi pastoviy reikSmés 

atspalviy, kurie ilgainiui, didéjant tarp jy atstumui, gali virsti skirtingomis Zodzio 

reikSmémis. Didelj vaidmenij tia dar vaidina ir metonimija bei metaforos. Pavyz- 

dziui, akis, be savo pagrindinés reikSmés ,,regéjimo organas“, turi 21 reikSme, atsi- 

tadusia dél jvairiomis asociacijomis paremto vardo perkélimo: ,,1. nertiné tinklo 

skylé; 2. mezginio kilpa; 3. nyéiy kilpa, skylé; 4. kilpa ki8kiams, lapéms ir kitiems 

zvéreliams gaudyti; 5. lede prakirsta nedidelé skylé arba visai neuZSalusi vieta; aketé; 

6. line kiaura vieta; pelkiu ar baigiantiy uZaugti ezery nedidelis vandens plotas etc.“ 

Kadangi ZodZio reik’mésfunkcionalinio krivio negalima iSmatuoti, tai negalima 

pasakyti, ir kokiu laipsniu viena nuo kitos skiriasi vieno ZodZio reikSmés bei kokiu 

laipsniu jos skiriasi nuo kito ZodZio reik8miy. Kitaip sakant, negalima Zinoti, kur 

pasibaigia polisemija ir prasideda homonimija. Leksikografas Gia turi vadovautis 

grynai savo instinktu. Tiesa, kriterijy atskirti polisemija nuo homonimijos buvo 

pasiilyta ir Gia, tatiau jie yratik pagalbiniai ir problemos negali i8spresti. Antai, 

manoma, kad jei du identi8kos formos ZodZiai vartojami viename ir tame patiame 

sakinyje, nesuvokiant ju kartojimo, tai kalbétojas nejautia tarp jy jokio prasmés 

rySio. PavyzdzZiui, pranc. pas ,,Zingsnis“ ir pas ,,ne“ vartojami viename sakinyje: 

Cela ne se trouve pas dans le pas d’un cheval ,,Ne kasdien tai randi“. Vadinasi, da- 

bartinéje prancizy kalboje tai du skirtingi ZodZiai, nors jie abu ir kilg i8 lot. passus 
  

® F. G. Cassidy, op. cit., p. 14.



,.Zingsnis“. Remiamasi dar ir tuo, kad, atseit, joks save gerbias poetas nerimuos 

dviejy Zodziy, kuriuos jis jautia esant vienareikSmius’. RySium su tuo galima pa- 

sidlyti dar viena kriterijy polisemijai atskirti nuo homonimijos. Jei vienas alomor- 

fas manifestuoja tuos patius ar artimus turinio segmentus, kuriuos manifestuoja ir 

kitas alomorfas, jy manifestuojamus turinio segmentus galima laikyti priklausan- 

Giais vienam ZodzZiui (bet ne dviem ZodZiams — homonimams). Pavyzdziui, 

kuépti turi tokias reikSmes: ,,1. valyti, Svarinti; prizitiréti; 2. doroti, derliy imti; 

3. imti medu, kopti; 4. linus valyti nuo spaliy, brukti; 5. kaupti, kasti, kabinti; 6. 

laidoti; 7. slépti; 8. rapintis; 9. pléSti, griebti, stverti; vogti; 10. su apetitu, daug 

valgyti, srébti, ésti, kabinti; 11. smarkiai bégti, eiti, dumti“ (Zr. LKZ VI 916). Visai 

artimy reikSmiy grupe randame ir prie veiksmaZodziy 1 kdpti, 2. kdpti/kdpti, 3 kdp- 

ti/képti (x. LKZ VI 351—4). Jeigu taip, veiksmaZodzZiai kdpti/képti ir kudpti, matyt, 

yra alomorfai, nes, be to, uo : o kaita lietuviy kalboje yra visai reguliari. Vadinasi, 

vietoj trijy homonimy turésime veikiausiai vienq daugiareik’mj veiksmazZodi képti | 

képti: ,,1. valyti, kuopti; 2. doroti, valyti (javus nuo lauko); 3. imti medy (i8 avi- 

lio, drevés); 4. kabinti, semti, krauti méSla su Sakémis i veZima, méZti; 5. apkasioti 

kaupuoti (bulves, darZoves...); kasti j kriva, daryti kaupa, kaupti; Zerti; 6. lai- 

doti; 7. slépti; 8. imti, grobti, griebti, gobti; 9. godZiai valgyti, kabinti; 10. eiti. 

vykti* (greta homonimo kopti ,,lipti (aukStyn, Zemyn, per ka...)“, kadangi jo ry- 

Sys su veiksmazZodzZiu kédpti/képti ,,valyti, kuopti; doroti, valyti (javus nuo lauko) 

etc. sinchroniniame plane neparodomas). Be to, dar Gia gali praversti ir toks lie- 

tuviy semantikoje konstatuojamas rei8kinys: sememos ,,(godZiai) valgyti, ésti, ryti, 

kirsti“, ,,eiti, vykti, bégti*, ,,muSti, kirsti, smogti“, ,,vogti“ da¥nai eina greta kity 

ivairiy semeny. Kitaip sakant, daznas lictuviy kalbos veiksmaZodis yra metaforiskai 

pavartojamas minétiems veiksmams zyméti, plg., pvz., drdzZti ,,su peiliu ar kitu aStriu 

irankiu piaustyti, smailinti, lyginti; musti, kirsti, Serti, duoti; valgyti, kirsti, gerti; 

smarkiai eiti, bégti, vaziuoti, vykti, braukti etc.“ LKZ IE? 747. Matyt, ir lat. I Zadt 

»trocknen, zum Trocknen aushangen“ ir II Zaut ,,schlagen, einen starken Schlag 

versetzen etc.“ ME IV 792—3, ne tik diachroni8kai, bet ir sinchroniSkai Zitrint, 

yra vienas ir tas pats Zodis (plg. liet. dZiduti ,,kabinti, déti, kad dziity; vogti; kirsti, 

smogti etc.“ LKZ Il? 1016), apie tai Zr. Zemiau. PanaSiai, pavyzdZiui, ir liet. kduti 

»eiti, vykti* LKZ V 450 vargu ar bus skirtingas nuo kduti ,,muSti, dobti; kovoti; 

kalti (kalvéje)“ veiksmaZodis (plg. reikSmiy santykius, kuriuos turi drd2ti). Tiesa, 

Gia dar reikéty pagalvoti, kaip Zodyny sudarymo praktikoje ir sinchroninéje seman- 

tikoje panaSiais atvejais elgtis: gal ir i8 tikryjuy tikslingiau skirti du ar kelis ZodZius, 

laikant juos homonimais, nes daugeliu atvejy reikSmés yra taip nutolusios, kad su- 

sekti jy pirminjj ry3i ir tuo bidu konstatuoti polisemija padeda tik kruopéti eti- 

mologiné analizé (Zr. Zemiau). 

Benagrinédami deskriptyvinés (sinchroninés) semantikos klausimus, mes visai 

priéjome prie diachroninés semantikos dalyky. Semantiné analizé, kaip zinoma, 

greta fonologinio ir derivacinio nagrinéjimo, yra vienas pagrindiniy etimologijos 

aspekty. Nagrinéjant polisemijos ir homonimijos reiS8kinius diachronijoje, aiSkinant 

leksemy kilmés santykius, didele reik’me turi B. Jégerio suformuluotas principas: 

,»-.. treffen mehrere weit auseinanderstehende Bedeutungen (A, B, C ...) in einer 

® S. Ullmann, Semantics. An Introduction to the Science of Meaning, Oxford, 1962, p. 179-



Lautung zusammen, so mu diese Tatsache festgestellt werden. Taucht diese Be- 

deutungsreihe A, B, C... woanders auf, so ist kaum mehr daran zu zweifeln, daB 

zwischen den Bedeutungen, A, B und C eine — wenn auch zunichst nicht erkenn- 

bare -- Bedeutungsverwandtschaft besteht“!°. Sio principo pagristuma B. Jégeris 

irodé visu savo Cia cituojamu darbu, geriausiu balty kalby semantikos diachroniniu 

tyrinéjimu. Sis principas suponuoja tai, kad vienos reik’més ZodZio turinio plane 

yra organi8kai atsiradusios iS kity, kad jos reprezentuoja désninga semantine raida. 

Didzioji dalis atvejy, be abejonés, tai ir rodo. Tatiau konstatuojama dviejy turinio 

segmenty koegzistencija vien@Zodzio turinio plane gali désningos segmenty rai- 

dos ir nerodyti. Mat, zodis savo turinio segmenta gali biti pasiskolines i§ kito Zo- 

dio. Taip daZniausiai atsitinka tada, kai ZodZiai turi panasy fonetini apvalkala. Cia 

mes susiduriame su vadinamosios ,,pseudo-semantinés raidos“ atvejais. Konkretiai 

imant, tai, kad pranc. essuyer reiSkia: 1. ,,8luostyti“ ir 2. ,,iSkesti, pakelti*, nerodo, 

jog Sie du jo manifestuojami turinio segmentai biity atsirade vienas iS antro, nes seg- 

mentg ,,i8kesti, pakelti“ Sis veiksmaZodis gavo i§ essayer ,,bandyti, méginti; stengtis“, 

kuris XVI a. rei8kée ir ,,pergyventi, pakelti, iSkesti*4. Lat. vuobit reiSkia ir ,,die} Lip- 

pen zum Lachen zusammenziehen“, ir ,,schalen, bolstern (piem., riekstus, zirmus)“ 

ME IV 677. Sie turinio segmentai per daug nutole nuo vienas antro, kad jiems suras- 

tume paraleliy i$ kity kalby ir tuo bidu patvirtintume jy diachronini ry8j. Néra 

abejonés, kad turinio segmentga ,,schilen, bolstern“ vuobit gavo i§ rimazodzio Jué- 

bit ,,schalen, klauben, bolstern“. Sudétinga semantine infiltracijg matome liet. 

pluostas ir pliostas atveju: pliostas ,,1. tekstilés Zaliava, ploni ir stipris plauSeliai; 

2. plaustas, keltas“ pirmaja reik8me (plg. alomorfa pldustas, kuris tokios reik’més 

neturi) bus gaves i8 plioStas ,,tekstilés Zaliava, ploni ir stipris plauSeliai; (Sieno, Siau- 

dy, plauky ir pan.) kuokStas, sauja, glébelis; puokSté, bukietas; juosta, ruoZelis; 

keltas, plaustas“, o pliostas, kuris etimologiskai siejasi su veiksmazodziu p/lésti, 

reikSme ,,keltas, plaustas“, matyt, pasiskolino i8 piiostas. Ju labai artimas raiskos 

planas (skiriasi tik fonemomis § — s), matyt, ir buvo ta priezastis, dél kurios pradéjo 

artéti ir turinio planas. Vadinasi, prieS teigiant, kad santykis tarp kokiy nors dvieju 

vieno turinio plano segmenty yra reguliarus semantinés raidos padarinys, bitina — 

kiek tai imanoma — iSsiaiSkinti, ar tai néra ,,pseudo-semantinés raidos“ atvejis. 

2. Liet. dziaiigtis etimologija 

Liet. dziaiigti ,,dziuginti“, dziaigtis ,turéti dziaugsma, linksmintis* LKZ IP 

1014 latviy kalboje atliepia dzZaugt ,,ergétzen“, -tiés ,,sich ergdtzen“, gaugtiés ,,sich 

freuen, jubeln; hoffen, erwarten; versprechen, im Begriff sein; sich beklagen; mili- 

naties, liebkosen“ ME I 694, ,,glausties“ EH I 425. Nors Sie lietuviy ir latviy kalbu 

atitikmenys buvo konstatuoti jau seniai, tatiau liet. dZiafigti(s) ir jo latviy kalbos 

giminai¢iai, neskaitant vieno kito nepavykusio bandymo”, patikimos etimologi- 

jos dar neturi. 

1° B. Jégers, Verkannte Bedeutungsverwandtschaften baltischer Woérter, K Z, 80, 1966, p. 

10-11. 

4. J.-Orr, Words and Sounds in Englisch and French, Oxford, 1953, p. 157 tt. 

#2 E. Fraenkel, Litauisches etymologisches Wérterbuch, Heidelberg-Gittingen, 1962, p. 

116-7.



H. Hirtas" liet. diaugitiosi siejo su lot. gauded, gr. ynSéw ,,dZiaugiuosi“ ir, 

tardamas Gia esant priebalsiy metateze, kildino i8 *gaudziuosi. Lotynu ir graiku 

kalbu zodziy senesné forma atrodé *gdy-edh-éjd (ar *gdau-adh-éid)™. Vadinasi, 

turédami galvoje lietuviy kalbos konservatyvy charakterj, lauktume *goved- (ar 

*govad-), bet ne *gaud-. Be to, kad Gia nebiita metatezés, lengva pasakyti remiantis 

kitais bendraSakniais ZodZiais lietuviy ir-latviy kalbose (Zr. Zemiau). 

Nesékmingas buvo ir P. Persono!® bandymas: lat. gaugtiés jis gretino su s. vok. 

aukst. goukolén, gouggolén ,,kvailioti, pokStus krésti“, o lat. gibt? — su vid. vok. 

aukst. gief ,.kvailys“. Pirmiausia Cia, kaip matyti, smarkiai nutolusios gretinamyju 

Zodziu reikSmés, ir — svarbiausia — etimologinis latviu kalbos ZodZiy Saknies 

pradzios priebalsis yra *d- (ne *g-; Zr. Zemiau). 

PrieS leidZiantis i etimologijos ai8kinima, reikia paZyméti, kad liet. dziaigti(s) 

ir lat. dZaugt(ies), gaugties genetinis identifikavimas, kuris atrodo esas gana akivaiz- 

dus, susiduria su fonetinio pobiidZio sunkumais. Liet. dZiaagti(s) désningai tesia 

senesne Sakni *deug-: diftongas eu désningai virto jau, o junginys *dja- pasikeité i 

d¥a (plg. liet. biauriis, lat. bjaiirs if *beur-). Junginiy *dj, *tj refleksai prie’ uzpaka- 

linés eilés balsius latviy kalboje yra 7, 54°. Tokius garsus kaip tik ir turime nagriné- 

jamosios Saknies ZodZiuose, plg. lat. ap-Zaugtiés ,,wachsend (einen andern Baum) 

umwinden“, apZaugties kam ap kaklu ,,sich jemandem um den Hals winden“ EH I 

128, Zaudzitiés (praes. -guds, praet. -dzijuos) ,,sich aufdrangen; liebevoll um einen 

herumsein, liebkosen, umarmen, kiissen (hauptsichl. von kleinen Kindern gesagt); 

einander liebkosen* ME IV 790, Zauguétiés ,,t. p.“ ibid., Zaugas ,,die Liebkosung; 

jausmas, valuodas“ ibid., Zaugule ,,das Liebchen, die Méatresse“ ibid., Zaugzmas 

»Jausmas, valuodas“ ibid. (plg. liet. dziaiigsmas ,,didelio pasitenkinimo ar malo- 

numo jausmas, linksmumas, laimé“ LKZ IP? 1013). Sios latviy leksemos laikytinos 
reguliariais Saknies *deug- kontinuantais. 

Dél to, kad vietoj 7 randame dz-, lat. dZaugt(iés), dZauga J. Endzelynas (EH I 

563) buvo linkes jtarti esant lituanizmais. I8 tikruju, Sios formos gyvojoje latviy kal- 

boje nevartojamos, jos Zinomos tik i§ senesniy latviy kalbos Zodyny (Langés ,,Let- 

tisch-deutsches Lexikon“, 1773, Stenderio ,,Lettisches Lexikon“, 1789, Ulmanio 

»»Lettisch-deutsches Wérterbuch“, 1872). Tatiau nei dz- vietoj désningojo 7- buvimas, 

nei tai, kad Sios formos gyvojoje kalboje nevartojamos, néra, atrodo, pakankamas 

pagrindas laikyti jas lietuvi8kais skoliniais. Tokiy atveju, kur vietoj lietuviu kalbos 

dé, ¢latviu kalboje taip pat turime d?, ¢ yra ir daugiau, plg., pvz.. lat. dZaut, Cudpt?, 

Capt, Cupt, Cupinét, Cuozdatiés, Cuzindt ir liet. dziduti, Ciudpti, Ciopti, Cinpti, Ciupinéti, 

éiuéiti, Ciuzinéti. Visus juos paskelbti lietuviy kalbos skoliniais bity per drasu. 

Juoba kad senyjy junginiy *dj, *tj refleksai dz, ¢ uZfiksuoti ir patioje latviy kalboje 

(dalyje zemgaliSkyjy tarmiy)!’. IS Sig tarmiy formos su dz, ¢ ir galéjo patekti i se- 

nuosius latviy kalbos zodynus ar iradijuoti i kitas tarmes. 

13 -H. Hirt, BB, 24, 1899, p. 280: ,,Aus dem lit. stellt sich zu yn9éw und gaudeo dziaugitios 

aus *gaudzitios“. 

4 A. Walde- J. B. Hofmann, Lateinisches etymologisches Worterbuch, I, Heidelberg, 1936, 

p. 584, 

+5 P, Persson, Beitrage zur indogermanischen Wortforschung, Uppsala, 1912, p. 59 tt. 

16 J. Endzelins, LatvieSu valodas gramatika, Riga, 1951, p. 177 tt. 

" M. Rudzite, LatvieSu dialektologija, Riga, 1964, p. 91. 
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Fonetinés raidos *deug->lat. Zaug- tarpiné stadija *d’aug- veikiausiai atsispindi 

formoje gaugtiés. Kadangi esama duomeny, leidZzianéiy kur8iy kalbai rekonstruoti 

dt, <*dj, *t8, gaugtiés galima laikyti; latviy kalba atéjusiu i8 kurSiy kalbos’®, nes 

latviy kalboje palataliniai d’, ¢ skoliniuose refleksuojami g’, k’. Veiksmazodis giaug- 

tiés kaip tik ir uZfiksuotas i8 vakarinés Latvijos dalies (Dunika). Vadinasi, Saknj 

*deug-, ,,dziaugtis* ar jai artima reik8’me, randame paliudyta ir tretiojoje balty 

kalboje — kurSiy, kurioje, kaip galima spéti, diftongas *ew taip pat buvo virtes jau. 

Saknies dziaug- < *deug- nykstamojo laipsnio varianta lietuviy kalboje turi dziigti 

,,imti dziaugtis‘ LKZ I? 1031, dziuga ,,dziaugsmas“ ib. 1029, dziuga, dziigas ,,kas 

greit dziaugiasi kuo“ ib. 1029, dziugus ,,kuris veikiai nudziunga, dzZiaugiasi, linksmas“ 

ib, 1031, dzitigauti ,,labai dziaugtis“ ib. 1029 ir kt. Afrikatos dz buvimas prie§ uzZpa- 

kalinés eilés balsi rodo, kad Sios formos veikiausiai atsirado normaliojo laipsnio 

¥aknies varianto dziaug- pamatu pagal modelj saakti : Sukti=dziaiigti : x. Tai pa- 

tvirtina tas faktas, kad jos neturi atitikmeny latviy kalboje. 

Tolesniems dZiaiigti(s), ap-Zaugtiés, dzaugt(iés), gaugtiés rySiams iSaiSkinti gali 

padéti lat. Zaugdtiés? ,,bez apduoma kapt, iet; die Herde verlassend (ins Getreide} 

laufen, (iiber Graben) springen (von Kiihen gesagt)“, Zduga® ,,cine Kuh, die wieder- 

holt die Herde verlassend ins Getreide geht, iiber Graben springt u- s. w.; tads, kas 

iet tur, kur aizliegts“ ir su 8aknies galo -k- Zauka ,,ein Ausgelassener; wer hin und 

her klettert; eine Hure etc.“ ME IV 790. 

Kad Siy pastaryjy latviy kalbos ZodZiy pamate slypi lat. Zautiés, Zaunuds, 24- 

vués ,,klettern; hoch steigen; tollen, ausgelassen sein; laufen; ungeachtet aller Hinder- 

nisse schnell gehen; neapduomigi kam virsi jeb pari skriet; unniitz wohin gehen; 

fallen, stiirzen“’ ME IV 793, ,,pargalvigi kurp iet, gristies; heimlich irgend wohin 

gehen; klettern; eilen, laufen; durch etwas kriechen“ EH II 817, gana akivaizdu, 

plg. lat. guovis pirmuo dienu ganuos Zaugdjas... ,,springen einander auf den Ricken“ 

ME IV 790s. v. Zaugdtiés?, kur aiSkiai matyti veiksmaZodZio Zdugdtiés* turinio ry8ys 

su Zautiés. Lat. Zautiés lietuviu kalboje atliepia dZiduti, dziduna, dzidvé ,,bégti, greitai 

eiti; smarkiai ka daryti* LKZ Il? 1016. Lat. Zautiés turinio plane kiek i8siskiria 

segmentas ,,fallen, stiirzen“. Tatiau, kad tai kontekstualinis variantas, atsirades 

veikiausiai dél metaforinio veiksmazZodzio pavartojimo, graziai rodo liet. Kad 

dzidvé (griuvo) aukstienykas, net kojos uésirieté Ziezmariai (zr. LKZ. Il? 1016 s. v. 

dziduti). Lat. Zautiés, liet. dziduti giminaitiai kitose ide. kalbose yra s. ind. dhavate 

»béga, teka“, gr. Oéw ,,bégu, Sod ,,greitas“ (ide. *dheu- ,,laufen, rinnen“*). 

Derivacijos poZiiiriu gia svarbus tas faktas, kad balty Saknis *déu-> *djau- ,,bégti, 

greitai eiti; tekéti etc.“ buvo iSplésta formantu -g-. Todél reikia paZyméti, kad latviy 

kalboje §i formanta turi ir leksemos, reiSkiantios ,,dZiiti* ar jam artimus turinio 

‘segmentus, plg. lat. Zigt, Zigstu, Zigu=Zut ,,trocknen“ ME IV 835, Zugls ,,ma- 

ger“ ib. 829 (dél turinio segmenty rySio plg. liet. dzivti ,,darytis sausam, sauséti; 

lysti, menkéti etc.“ LKZ II? 1035). Vadinasi, tas faktas, kad leksemos Zaugdtiés? 

_,,bez apduoma kapt, iet; die Herde verlassend (ins Getreide) laufen, (iiber Graben), 

48 J. Endzelin, Uber die Nationalitit und Sprache der Kuren, FUF, 12, 1912, p. 59—72; 

K. Bia, RR, Ill, 1961, p. 172—4; V. Kiparsky, Die Kurenfrage, Helsinki, 1939, p. 253, tt. 

1 Taip jau daré K. Biga, RR Ill 174 ir J. Endzelins, ME I 694 (pastarasis neatmeta ir 

:skolinimo i§ lietuviy tarmiy galimybés). 

20 J, Pokorny, Indogermanisches etymologisches Wérterbuch, Bern, 1959, p. 259. 
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springen“ ir Ziigt ,,trocknen“ turi formos ry8i (bendra formanta -g-!), leidzia ieSkoti 

ir jy turinio rySio, kitaip tariant, leidZia jtarti jas esant etimologiSkai identi8kas. 

Liet. dziduti ,,kabinti, déti, kad ditty; dZiovinti; vogti; kirsti; smogti* LKZ I? 

1016 (apie jo turinio segmenty santykius Zr. aukS¢iau), dziuti ,,darytis ‘sausam, sau- 

séti; vysti, glebti, nykti, Ziti (apie augalus); lysti, menkéti* ib. 1035, lat. Zadit ,,trock- 

nen, zum Trocknen aushangen“, Zaut ,,schlagen, einen starken Schlag versetzen; 

giessen; giessen, stark regnen“ ME IV 792—3 (apie tai, kad Cia turime vieng leksema 

su polisemija, Zr. aukStiau), Za ,,trocknen“ ib. 838, kaip zinoma, turi kelias etimolo- 

gijos hipotezes*. E. Bernekeris” juos lygino sus. ind. dundti ,,dega“, davah ,,miSkas“ 

(<,,degimas“). J. Endzelynas*, prileisdamas pirming reik8me ,,austrocknen, ver- 

dorren, erstarren“, Siuos balty kalby ZodZius yra susiejes su s. vok. aukSt. tawalon 

,isnykti, numirti*; s. skand. dé ,,sustingo (apie sqnarius)“, s. vok. aukst. touwen, 

s. angl. déian ,,mirti“, got. daups ,,mires“. Toks siejimas susiduria su semantinio ir 

fonologinio (germany kalby zodziai Saknyje turi av) pobudzio sunkumais. Pastaruoju 

metu germany kalby Zodziai kitaip etimologizuojami™. Remdamasis tuo, kad se- 

memos ,,spindéti, Zéréti, Sviesti*, ,,kaisti, degti* ir ,,dziuti* yra giminingos (plg., 

pvz., lot. siidum ,,giedra; giedras dangus“, siidus ,,sausas; be debesy, giedras“), 

F. Spechtas 2° i8kélé hipoteze, esa senasis ide. dangaus pavadinimas diéus ,,spindu- 

liuojantis, Zérintis dangus“ (s. ind. dyduh ,,dangus, diena“ ir ,,dievas“, gr. Zevc, 

lot. diés ,,diena“) tebeslypintis liet. dZiduti, lat. Zaiit. Deja, dél Zemiau pateikiamy 

balty kalby faktu, kuriems pirmenybés reikalauja modernieji lingvistinés analizés 

metodai, mes esame priversti Sios idomios hipotezés atsisakyti**. 

Konstatuotas lat. Zigt ,,trocknen“ (: Zit ,,trocknen“) ir Zaigdtiés® ,,bez apduoma 

kapt, iet; die Herde verlassend (ins Getreide) laufen, (iiber Graben) springen“ (:Zau- 

tiés ,,tollen, ausgelassen sein; laufen; ungeachtet aller Hindernisse schnell gehen 

etc.) derivacinis rySys (abu jie turi formanta -g-), kaip jau minéta, leidZia ieSkoti ir 

ju turinio plano ry8io. Kad semema ,,dziiti, darytis sausam“, kur opozicijosintranzi- 

tyvumas — tranzityvumas antrasis narys yra ,,kabinti, déti, daryti, kad dZititu“, ir 

semema ,,bégti, tekéti, lietis“ gali biti istori8kai giminingos, pirmiausia matyti iS liet. 

sékti ,,mazéti, dZiati, sligti (apie vandenj); nykti, menkti, lieséti“, lat. sikt (praes. 

sieku=liet. senki) ,,versiegen, fallen (vom Wasser), vertrocknen“ ir lot. sicdre ,,dzZio- 

vinti, i$dziovinti; nusausinti; i8gerti; melZti, iStiulpti*. Siq prielaida toliau galima 

paremti tuo faktu, kad vienos Saknies su balty sékti, sikt yra ne tik gr. (aoristas) 

é-ox-ero ,,i8seko, iSsisémé, i8dZitivo, s. ind. d-sakrah ,,neiS8senkantis, neiSsisemian- 

tis“, bet ir, — svarbiausia, — av. hisku- ,,sausas“ (i8 reduplikacinio| darinio si- 

sk-us), vid. air. sesc, kimr. hysb, bret. hesp ,,sausas“ (i8 *siskuo-)?". Lot. siccus ,,sau- 

21 Zr. E. Fraenkel, LEW, p. 117. 
#2 E. Berneker, IF, 10, 1899, p. 158. 

28 K. Miihlenbachs Lettisch- deutsches Worterbuch, IV, p. 793. 

*4 J. Pokorny, IEW, p. 260. 
25 Fr. Specht, Der indogermanische Himmelsgott im Baltisch-Slavischen, KZ, 69, 1/2, 

1948, p. 115—123. 
26 Plg. dar, ka sako M. Mayrhoferis: ,,Unsicher bleibt hingegen Spechts Ansatz eines diéu*- 

.-Strahlen, leuchten“..., das tiber ,,brennen“ lit. dzidu-ti ,,zum Trocknen aufhangen“, dziovd ,,Diir- 

re“ ergeben haben soll*,— M. Mayrhofer, KurzgefaBtes etymologisches Wérterbuch des Altindis- 

chen, II, Heidelberg, 1963, p. 71.5 

27 J. Pokorny, IEW, p. 894; M. Mayrhofer, op. cit., I, p. 64. 
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sas“ (i8 *sikkos su ekspresyvine geminata) ir av. hiku- ,,sausas“ yra vienos kilmés su 

s. ind. sécate, sificdti, av. hincaiti, hicaiti ,,iSlieja, iSpila“, s. vok. aukSt. sihan ,,ko8ti* 

(vok. seihen), s. vok. aukét., s. saks., s. angl. sigan ,,laSant kristi, sligti, tekéti“** (ide. 

*seik*- ,,ausgieBen, seihen, rinnen, traufeln* Pokorny IEW 893)?°. It. asciutto ,,sau- 

sas“ tebetesia lot. exsiictus, kuris yra lot. exsigo ,,isciulpiu, siurbiu“ (: siigo ,, ciul- 

piu; isiurbiu; sugeriu“) biitojo laiko neveikiamasis dalyvis. Remiantis Siais aki- 

vaizdziais faktais, sememy ,,dzitti, darytis sausam“ ir ,,bégti, tekéti, lietis“ isto- 

rinj rySi galima laikyti irodytu®®. O kadangi ,,bégti, tekéti* vartojami kalbant ir 

apie vandeni, ir apie asmeni, plg., pvz., vaikas béga ir vanduo béga ir santyki tarp 

tekéti : takas, vadinasi, tuo patiu paaiskéja ir tai, kad liet. dZiduti Kabinti, deéti, 

kad dziity; vogti; kirsti, smogti“, lat. Zavit (Zaut) ,,trocknen, zum Trocknen aus- 

hangen; schlagen, einen starken Schlag versetzen“, liet. dZititi, lat. Zit ,,trocknen“ 

ir liet. dziduti ,,bégti, greitai eiti; smarkiai ka daryti“, lat. Zautiés ,,klettern; hoch 

steigen; tollen, ausgelassen sein; laufen; ungeachtet aller Hindernisse schnell gehen; 

neapduomigi kam virsii jeb pari skriet; unniit. wohin gehen etc.“ priklauso vienai ir 

tai patiai Sakniai, juoba, kad turinio segmentus ,»bégti, lietis“ randame manifestuo- 

jamus ir patioje nagrinéjamojoje Saknyje, plg. lat. Zaut ,,giessen, stark regnen“ME 

IV 793. Be to, i§ Sia nustatyto sememy ,,dZidti, darytis sausam“ ir ,,bégti, tekéti, lie- 

tis“ istorinio rySio matyti ir tai, kad pastaroji semema resp. jos alosema »bégti, sku- 

béeti, smarkiai eiti* yra pirminé. Sitai konstatave, galime grizti prie dZiaiigti(s), ap- 

Zaugtiés, déaugt(iés), gaugtiés etimologijos. 

Cia nagringjamyju veiksmazZodziy turinio plane iSsiskiria tokios pagrindinés 

turinio segmenty grupés: 1) ,,turéti dziaugsma, linksmintis; (sich) ergétzen, sich 

freuen, jubeln“ (dziaiigti(s), dzaugt(iés), gaugtiés), 2) »hoffen, erwarten; versprechen, 

im Begriff sein; sich beklagen“ (gaugtiés); 3) ,,.milinaties, liebkosen; glausties“ (gaug- 

ties), ,,einander liebkosen; liebevoll um einen herumsein, kiissen, umarmen, sich 

aufdraingen“ (Zaudzitiés, Zaugudtiés); 4) ,,wachsend (einen andern Baum) umwin- 

den“ (ap-Zauigtiés). 

Segmentai ,,sich aufdraingen“ bei ,,wachsend (einen andern Baum) umwinden“ 

yra gana artimi. Sememos ,,dZiaugtis“ genetinj ry8i su turinio segmentais, kuriuos 

turi lat. Zdugdtiés? ,,die Herde verlassend (ins Getreide) laufen, (iiber Grdben) sprin- 

gen (von Kiihen gesagt) etc.“ ir Zautiés ,,klettern; hoch steigen; tollen, ausgelassen 

sein; laufen etc.“, palyginti nesunkiai galima taip pat parodyti, plg.s. vok. aukst. frao, 

fro, frawer ,,linksmas, besidziaugiantis“ (vok. froh) : s. skand. frar ,,greitas, skubus, 

staigus, imus“, vid. angl. frow ,,greitas, skubinas“ (8 germ. frawa-), s. ind. prdvate 

,.Soka, Sokinéja“; angl. exult ,,dZiaugtis, dziigauti“, kuris seniau reiSké ir ,,Sokinéti 

iS dziaugsmo (to leap upward, especially for joy)“. Sis angly kalbos veiksmaZodis 

tesia lot. ex(s)ulto ,,Sokinéju, pasiSokéju; kunkuliuoju, siauciu, banguoju; Zaviuosi, 

28 Pig. A, Walde—J. B. Hofmann, Lateinisches etymologisches Worterbuch, II, Heidel- 

berg, 1954, p. 533. 

29 Plg. dar, ka sako J. Pokorny: ,,daneben eine Wz. seik* — ,,trocknen“, die wohl iiber ,,ab- 

tinnen, versiegen=austrocknen“ mit seik*-,,ausgieBen“ zu vereinigen ist“, — J. Pokorny, IEW, 

p. 894. 
% Plg.:,,A few (t. y. leksemos, Zymintios ,,sausas“) are from the notion of ,,extract the juice“,— 

C. D. Buck, A Dictionary of Selected Synonyms in the Principal Indo-European Languages, 

Chicago, Illinois, 1949, p. 1076. 
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dZiaugiuosi etc.“ lot. exsilié ,,i88oku; paSoku etc.“ frekventatyva. Pastarojo pama- 

tas yra salié ,,8oku, Sokinéju“, gr. Aout ,,Soku“ giminaitis“*. 

Kity ,,dZiaugtis“ semantinio lauko segmenty atsiradimas yra daugiau ar maZiau 

suprantamas: dél ,,milinaties, liebkosen; glausties“ plg. lot. gauded ,,dziaugiuosi, 

jauciu pasitenkinima“ ir gaudere aliquid ,,myléti, mégti ka“; dél ,,hoffen, erwarten; 

versprechen, im Begriff sein; sich beklagen“ plg. lat. priécdtiés ,,sich freuen“, priéks 

die Freude“, s. ind. prindti ,,dziugina, linksmina; ragina, skatina, budina; ragauja, 

mégina, naudojasi; gérisi, groZisi, randa malonuma™, av. frinaiti ,,pageidauja, gei- 

dZia, nori, linki“, got. frijon ,,myléti“, s. sl. prijajq, prijati ,,numatyti, nujausti, iS. 

anksto apgalvoti; biti apdairiam, atsargiam; ripintis; stengtis“. 

Vadinasi, esama rimto pamato manyti, kad ,,dZiaugti(s)“ reiSkian¢ios leksemos 

diiaigti(s), ap-Zaugtiés, dzaugt(iés), gaugtiés yra greitiausiai kilusios i§ pamatinio 

veiksmazodZio dZiduti ,,bégti, greitai eiti; smarkiai ka daryti“, Zautiés ,,klettern, 

hoch steigen; tollen, ausgelassen sein, laufen; ungeachtet aller Hindernisse schnell 

gehen; neapduomigi kam virsu jeb pari skriet; giessen, stark regnen; schlagen, ei- 

nen starken Schlag versetzen etc.“. Liet. dZiaigti(s) turi Saknyje trumpa diftonga 

au (< eu), 0 dziduti, Zavit rodo buvus ilgaji diftonga éu, plg. dar praes. d¥iduna/dzidu- 

ja, Zaiiju/Zatinu, praet. dzidvé, Zavu. Tatiau kad greta Saknies su ilguoju diftongu 

biita ir alomorfo su trumpuoju diftongu, rodo lat. Zavét ,,trocknen, rauchern“ ME 

IV 794 ir Zugls ,,mager“ ib. 829. 

3. Lat. dzaubt, gatbt? etimologija 

Be ap-Zaugtiés, dzZaugt(iés), gaugtiés, sememai ,,sich freuen“ manifestuoti latviy 

kalba vartoja ir leksemas su Saknies galo -b-: gaiibju, ga@ubu, gatibt® ,,ergétzen, ju- 

beln“, -tiés ,,sich freuen, jubeln; hoffen, erwarten; versprechen, im Begriff sein; sich 

beklagen“ ME 1 694, gaubt ,,achten auf, sorgen fiir, besorgen (gadat)“ EH I 425, gaa- 

bas ,,das Wehklagen“ ME I 694, g‘aubigs ,,ergétzlich“ EH I 425, dZaubt ,,sich sor- 

gen, Sorge tragen“, dZaubtiés ,,sich ergétzen; etwas zu tun versprechen“ EH I 365. 

Cia, kaip ir Saknies dzaug-/gaug- atveju, taip pat Saknies pradZioje kaitaliojasi dz-/g-. 

Formos su dz- vartojamos augszemnieky tarmése (Bérzgale, Pilda, Zasa), o formos 

su g- daugiau koncentruojasi pietvakarinéje aug8zemnieky dialekto dalyje, prie Lie- 

tuvos sienos, pereidamos ir j vidaus dialekto plota (Bérzaune, Blidiene, Kaldabru- 

na, Krustpils, Liepkalne, Nereta, Saikava, Sauka, Stiri, Sunakste, Suséja, Zasa). 

Kaip matyti, geografinis nagrinéjamuyjy formy paplitimas nieko aiskaus apie jy kilme 

nepasako. Formos su g- j latviy kalba, matyt, bus atéjusios i8 senyjy balty dialekty 

(gal ir i8 lietuviy), kuriuose junginiai *dj, *tj galéjo biti virte *d’, *7’. Kaip ten be- 

bity, Siuo atveju mums svarbu tai, kad besikaitaliojantys dz-/g- suponuoja etimolo- 

ginj *dj- Saknies pradZioje. Vadinasi, nagrinéjamosios leksemos turi Sakni, seniau 

atrodZiusia *djaub-<*deub-, kuri nuo Saknies *djaug- < *deug- tesiskiria Saknies 

galo priebalsiu. 

Saknies *deug- ir Saknies *dewb- leksemy turinio planas yra toks artimas ir jy 

fonetinis apvalkalas yra toks panaSus, kad savaime perSasi mintis apie tu Sakny 

genetinj tapatuma. Ir i§ tiesy, kaip tik tokia nuomoné, kad g‘aubtiés yra vélyvas 

veiksmaZodzio gaugtiés perdirbinys arba gretiminé forma su Saknies-galo priebalsiy 

81 A. Walde-J. B. Hofmann, op. cit., II, p. 468. 
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variacija, ir buvo pareikSta*®. Ir lietuviy, ir latviy kalbose galima sutikti sporadi- 

nio priebalsiy b/g ir p/k kaitaliojimosi atvejy, plg. liet. babas ,,ragaiSis, pyragas 

(vaiku kalboje)“ LKZ I? 538: bagas ,,t. p.“ ib. 554; brynas ,,be turto, be darbo, pli- 

kas“ LKZ FE? 1050: grynas ,,...nuogas; plikas; tuStias; neturtingas, vargingas“ 

LKZ Ill 606—7; bhioksnis ,,gluosnis“ LKZ I? 952: ghioksnis LKZ Wl 441, gliosnis 

, gluosniniy Seimos medis; Zilvitis (Salix)“ ib. 442; lat. plions® ,,.kluons, pads“ EH 

IL 305: kluéns ,,Estrich aus Lehm; die Tenne“ ME II 238; pradlét ,,modern“ ME 

Ill 379 : kradlét? ,,faulen* EH I 643; Zupsnis ,,so viel man mit 3 (od. 2) Fingern 

fassen kann, ein Wenig etc.“ ME IV 832 (plg. liet. Zidpsnis) : Zuksnis ,,eine Handvoll, 

soviel man mit den Armen fasséen kann etc.“ ib. 829. Tatiau, kaip matyti, tie priebal- 

siai kaitaliojasi daugiausia Zodzio pradZioje ir sonoriniy priebalsiy /, r kaimynystéje, 

o Sakuys *deug-, *deub- juos turi Saknies gale. Fonetiniam Siy Sakny kildinimui i$ 

viena antros prieStarauja tai, kad 1) Saknis *deub-, K. Miulenbacho — J. Endzelyno 

Zodyno duomenimis, neturi paliudyto alomorfo *Zaub-, atitinkantio alomorfq -Zaug- 

tiés, ir 2) 8aknies *deub- leksemy turinio plane pasirodo segmentai (plg. .,sich sor- 

gen, Sorge tragen“, ,,sich beklagen; das Wehklagen“), kuriy neturi Saknies *deug- 

leksemos. 

Remiantis diaiigti(s), ap-Zaugtiés, dZaugt(iés), gaugtiés analogija, paprasciausia, 

Zinoma, bity manyti, kad ir dZaubt(iés), gaubt(iés) taip pat yra susidare i8 Zautiés 

»klettern, hoch steigen; tollen, ausgelassen sein, laufen; ungeachtet aller Hinder- 

nisse schnell gehen etc.“. Ta¢iau taip manyti neleidZia minétasis faktas, kad neran- 

dame paliudyto alomorfo *Zaub-, atitinkan¢io alomorfa -Zaugtiés, kurio *Zau- 

bity identiskas Zauties Sakniai. 

Negaléty biti atsitiktinis dalykas tai, kad tokius patius Saknies {pradZzios prie- 

balsius turi ir veiksmaZodZiai dZaiibr-, bju-, -bu ,,wiirgen“ EH Il 365, gaubt .,schlach- 

ten, wiirgen“® ME I 694. Dél sememy ,,sich sorgen, Sorge tragen“ ir ,,wiirgen“ 

rySio galima palyginti lat. sirds man Zmaudzas ME IV 824 s.v. Znatigt (: Znavigt ,,wiir- 

gen, knebeln, zuschniiren, stark driicken; ausringen“, liet. Znidugti ,,verZti su Zniaugu, 

Giaupti“); semantinius santykius tarp angl. anxious ,,susiripines, neramus; nekantriai 

siekias, trok&tas“, lot. anxius ,,bailus, baikStus; ncramus, nerimastaujas, susiripi- 

nes; nitrus, paniures, piktas; bauginas, gasdinas, kankinantis“ ir lot. ango ,,gniau- 

Ziu, spaud7iu; slegiu, smaugiu“ ir tai, kad angl. worry ,,nerimauti, ripintis; vargin- 

ti, igristi etc. “ tesia vid. angl. worien, wirien ,,griebti uz gerklés; pykinti, erzinti“ 

ir s. angl. wyrgan ,,smaugti, dusinti“, Vadinasi, Siy sememy genetinis rySys didesniy 

abejoniy negaléty kelti. 

Lat. dzaubt ,,sich sorgen, Serge tragen“ ir rai8kos, ir turinio planu visai artimas 

yra liet. d¥iaitbia, dziattbé, diiaiibti ,,citi nosi nuleidus“ (Gervétiai) LKZ I? 1012. 

LietuviSkojo atitikmens konstatavimas galutinai patvirtina ¢ia keliama minti, kad 

lat. dZaubt(iés) ,,sich ergétzen etc.; sich sorgen etc.“, gadibt(iés) ,,(sich) ergdtzen, 

jubeln etc.“ turi etimologi8kai skirtinga Sakni negu leksemos ap-Zaugtiés, dzaugt(iés) 

Saugtiés. 

Su liet. dziaibti neabejotinai yra giminingi liet. dzizbti .,kristi, pulti Zemén (visu 

svoriu)* LKZ Il? 1029, dzizbinti ,,musti, pliekti; kirsti, kapoti“, dziibyti ,,lesti, kapo- 

ti su snapu; mu&ti, pliekti; kirsti, kapoti etc.“ ib. 1028, dziiboti,,kirsti, kapoti* ib. 

  

%2 J. Endzelins, ME, I, p. 694s. v. gdubt?; E. Fraenkel, LEW, p. 117. 

15



1029, dziubénti ,,citi, moklinti“ ib. 1028. Nors Sios nykstamojo laipsnio leksemos 

ir buvo vélai sukurtos d#iaiibti pamatu, — tuo paaiSkinama, kodél jos turi afrikata 

dz prie’ u ir kodél joms nerandama atitikmeny latviy kalboje, — tatiau jos galéjo 

biti sukurtos dar tada, kai dziaibti tebeturéjo senesnius turinio segmentus, ir, vadi- 

nasi, jos gali atspindéti senesni Saknies dziaub-/dziub- turinj (,,kristi, pulti zemén“, 

, musti, pliekti; kirsti, kapoti ir pan.). 

Liet. dziaibti, lat. gaibt(iés), dzaubt(iés) reprezentuoja alomorfa su jo kamieno 

veiksmazodziams bidingu normaliuoju Saknies vokalizmu e: *deub-. Ju giminaiciai, 

atstovaujantys alomorfui *doub-, gali biti liet. daibti ,,duobti, skobti; dobti, 

musti* LKZ Il? 310, daubd .,slénys, klonis, griova; skylé, urvas, ola, ilanda; lan- 

dyné“ ib. 309, daitbas ,,skylé, urvas, ola, jlanda; landyné“, ,,pastumdélis, apsileidélis, 

tinginys“ ib. 310, lat. daiiba ,.die Schlucht ME I 443, pr. pa-daubis ,,Tal“ Elb. 30 

ir turintys nykstamaji Saknies vokalizma liet. dubti ,,darytis dubiam, rastis jdubai, 

linkti; klimpti, smegti, grimzti; plySti, irti* LKZ II? 785, lat. dubt ,,cinsinken, ein- 

fallen, hohl werden“ ME I 509. Visijie yra ide. Saknies *dheu-b- ,,tief, hohl“ Pokorny 

IEW 267 kontinuantai. 

Suminétyjy leksemy etimologinei identifikacijai svarbus daibti ,,duobti, skob- 

ti; dobti, mu&ti* ir dziaibti ,,citi nosi nuleidus“, gaubt ,,achten auf, sorgen fiir, 

besorgen (gadat)“, dzaubt ,,sich sorgen, Sorge tragen“ turinio plano rySys, kurj gra- 

Ziai rodo, pavyzdZiui, liet. ripéti ,,turéti ripesti*, lat. rapét ,,Sorge machen, bekiim- 

mern“, liet. rafipti ,,turéti ripest, liidéti“: raipti ,,kasti, duobti*, raupyti ,,urbti* 

serb.-chorv. rilpa ,,skylé, duobé“, s. skand. rauf ,,skylée“®. 

Sememzy ,,sich sorgen, Sorge tragen“ ir ,,wiirgen“ genetin] ry8i palyginti nesun- 

kiai galima parodyti (Zr. aukStiau), o sememy ,,sich sorgen, Sorge tragen“ ir ,.sich 

freuen, jubeln, ergdtzen“ istorinis santykis, reikia pasakyti, palieka gana neaié- 

kus. Greta sememos ,,sich sorgen, Sorge tragen, besorgen“, susiformavusios, kaip jau 

minéta, sememy .,duobti, skobti, urbti“, ,,dobti, mu8ti, skersti, smaugti“ (plg. lat. 

dzaubt(iés) ,,wiirgen“, gaibt(iés) ,,schlachten, wiirgen“) pamatu, semema sich 

freuen, jubeln, ergétzen“ galéjo atsirasti dviem btidais. Galima manyti, kad Sioki 

toki vaidmenj Gia suvaidino semantiné poliarizacija, kuri remiasi semantine univer- 

salija ,,darytis, virsti prieSingu negu yra“, plg., pvz., gerai zinomus liet. bréksti ,,austi, 

Svisti : Zem. ,,temti*; smagis ,,greitas, smarkus; jaukus, malonus; linksmas, gerai 

nusiteikes“ : Zem. ,,sunkus“, lat. smags ,,schwer, lastend“; liet. viltis .tikétis“ : lat 

viltiés ,,sich tdéuschen, sich versehen“ ir pagaliau bendraSaknius. Silti : Salti bei s. 

slav. kon-ocb ,,galas“ : na-conq, na-ceti ,,pradéti“ (iS *kin-) ir t. t. ir pan. Kad taip 

galéjo biti, rodyty s. sl. rado ,,kuris dziaugiasi“ : s. rus. roditi .rupintis, labai steng- 

tis“. Prie to, kad dZaubt(iés), gadbt(iés) turinio plane greta sememos ,,sich sorgen, 

Sorge tragen, besorgen“ atsirado ir semema ,,sich freuen, jubeln, ergétzen™, ga- 

léjo prisidéti ir dziaugt(iés), gaugtiés: bidami raiskos planu gana panaiiss, jie galéjo 

iradijuoti ir turinio plana (apie 8 rei8kinj Zr. aukS¢iau), juoba kad Siy abieju veiks- 

mazodziy turinio planai turéjo kai kuriy susilietimo taSku, plg. gaugtiés , hoffen, 

  

33 Dél semantinés motyvacijos plg.: ,,Jlur. rapi ,Geper sa6oTa“ saBseTca yCTATHBHOIO“ 

(popMolo K aKTHBHOM rafpti ,npOKOBbIPHBaTb“, HHave TOBOps, 6e3IHUHBIM Tyiarou0M ripi BbI- 

paxkaeres TO COCTOAHHEe YeNOBeKa, KOTOPOe MIPOHSBOAHTCA B HEM UbHM-TO MOCTOAHHEIM ,,KOBbI- 

panuem“ (ckpe6euvem) — raupimas“, — K. Biiga, RR, H, p. 545. 

16



erwarten; versprechen, im Begriff sein; sich beklagen“ ir gadbtiés ,,hoffen, erwarten; 

versprechen, im Begriff sein; sich beklagen“. Sie turinio segmentai yra tarpiniai 

tarp sememy ,,sich freuen, jubeln, ergétzen“ ir ,,sich sorgen, Sorge tragen, besorgen“. 

SEMANTICS AND ETYMOLOGY 

S. KARALIUNAS 

Summary 

Possibilities of a structural approach in semantics and lexicon are discussed. The 

brilliant idea of F. de Saussure about two plans of language — the plan of expression 

and the plan of content—and their isomorphism makes it possible to apply structur- 

al methods in the field of semantics and lexicon. The grid presentation of lexical 

data proposed by F. G. Cassidy may be of great value in the investigation of Lith- 

uanian lexicon. Beyond any doubt, structural study of a lexicon would in many 

ways further semantic research. It would, in all probability, provide descriptive seman- 

tics with stricter methods in studying such complex phenomena as polysemy and 

homonymy. 

The principle established by B. Jégers allows in many cases to discover polysemy 

in diachrony where it is generally considered to be homonymy from the sinchronic 

point of view. In this connexion it must be borne in mind however that there may 

be some cases of ,,pseudo-semantic“ development. E.g. because of their phonemic 

similarity Lith. pliostas ,,1. fibre, filament; 2. ferry, raft“ seems to have borrowed 

the first meaning from pliostas ,,fibre; filament; tuft“. 

In accordance with this principle the etymologies of Lith. d¥iafigtis ,,be glad, 

rejoice“ and Latv. dZaubt ,,grieve, worry“, g’aiibt? , delight, rejoice, exult“ are given. 

Lith. dziaiigtis ,,be glad, rejoice“ and its Latvian equivalents apZaugtiés ,,twine round 

another tree by growing“, d¥iaugt(iés) ,,delight, please; take delight; be amused“, 

augtiés ,,be glad, be joyful, rejoice, exult; hope, expect, await etc.“ must be deriva- 

tionally connected with Laty. Zdugdtiés® leaving a herd to run (into corn), to leap 

over ditches (when speaking about cows) etc.“ and with Latv. Zautiés ,,climb, mount, 

ascent; romp, rag; run etc.“, Lith. dziduti ,,run, hurry etc.“. The semantic develop- 

ment from ,,to run, hurry, leap etc.“ to ,,to be glad, rejoice, exult® is clearly seen in 

E exult ,,to rejoice greatly: be jubilant or triumphant; (obsolete) to leap upward, espe- 

cially for joy“ or in OHG frao, fré, frawér ,,joyful, jubilant“, ME frow ,,quick, rapid, 

fast“ etc. Itis worth while pointing out that Lith. dziati, Latv. Zit ,,dry, grow dry“, 

and Lith. dziduti, Latv. Zaft ,,hang up (for drying)“ turned out to belong to the 

same root as Lith. dZiduti ,,run, hurry etc.“, Latv. Zautiés ,,climb; mount, ascent; 

romp, rag; run etc.“, because the sememe ,,to dry, grow dry“ is to be understood 

as ,,to flow out, escape, run out; drip out“. 

Latv. dzaubt ,,grieve, worry“, gaubt® ,,rejoice, exult“ are most likely related to 

Laty. dZaibt ,,strangle, throttle; choke“, gaubt ,,butcher, slaughter; strangle“; 

for their coherence cf. semantic development of E anxious and worry. As dz- and g- 

are dialectal reflexes of the consonant cluster *dj-, the counterpart of Latv. dzaubt, 

gaubt in Lithuanian is dziaiibti ,,go, walk in the state of sadness“. It is possible that 
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these verbs belong to the root, attested in Lith. dafbti ,,hollow out; hit, kill", dau- 

ba ,,ravine“, Latv. datiba ,,id.“, Lith. dibti ,,become hollow, sunken“, Latv. dubt 

sink in; cave in“. The semantic analogy is furnished by Lith. ripéti ,,be anxious, 

be concerned“, raiipti ,,id.“, raiipti dig, hollow out“, Serbo-Croat. rilpa, ,,pit“. 

In changing over to , rejoice, exult“, the sememe grieve, worry, be anxious, be 

concerned“ could have followed the model of the semantic universal ,,to change 

the state of being X“ or, — which is more likely, — it might have been influenced 

by the words dzaugt(iés), gaugtiés because of their phonemic similarity.


